Rev 9:9



 is the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “Furthermore,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb ECHW, meaning “to have: they had.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which described what existed at some undefined point in the past.


The active voice indicates that these demon/locusts produced the action of having something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the accusative direct object from the noun THWRAX, meaning “the part of the body covered by the breastplate, the chest Rev 9:9a, and then, the protective covering for the chest in combat, breastplate Rev 9:9b, 17; Eph 6:14; 1 Thes 5:8.”
  This is followed by the comparative use of the conjunction HWS with the accusative masculine plural noun THWRAX.  It is translated “they had chests like breastplates.”  With this we have the accusative masculine plural adjective SIDĒROUS, meaning “iron” (BDAG, p. 922).
“Furthermore they had chests like iron breastplates;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun PHWNĒ, meaning “the sound.”  With this we have the descriptive genitive from the feminine plural article and noun PTERUX (‘wings’ BDAG, p. 895) plus the possessive genitive from the third person feminine plural intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “of their wings.”  Then we have the comparative use of the conjunction HWS with the predicate nominative from the feminine singular noun PHWNĒ and the attributed genitive from the neuter plural noun HARMA, meaning “war-chariot Rev 9:9.”
  The attributed genitive functions in sense as an attributive adjective, in which the noun in the genitive (HARMA = war-chariot) functions like an adjective describing an attribute of the genitive noun it precedes.
  The genitive noun which follows is the masculine plural noun HIPPOS with the masculine/neuter plural (both the masculine and neuter forms are identical) adjective POLUS, meaning “many horses.”   The nominative subject with the predicate nominative indicates the deliberate omission of the verb EIMI, meaning “[was].”  Therefore, the complete object of the implied verb is: “the sound of many war-chariot horses.”  This is followed by the genitive masculine plural present active participle from the verb TRECHW, which means “to run, rush, or advance” but in this military analogy should be translated with a military term, such as “to charge: charging.”  This is a cavalry charge into battle, not a cavalry run or rush into battle.

The present tense is a descriptive present for what these demons were doing as John was watching this scene unfold.


The active voice indicates that these demon assault forces from the Abyss produced the action.


The participle is an explanatory predicate participle, which is used after nouns to predicate something about them.  It functions like an adjective.  (See Wallace, p. 617f.)
Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of direction/place from the masculine singular noun POLEMOS, meaning “into battle.”
“and the sound of their wings [was] like the sound of many war-chariot horses charging into battle.”
Rev 9:9 corrected translation
“Furthermore they had chests like iron breastplates; and the sound of their wings [was] like the sound of many war-chariot horses charging into battle.”
Explanation:
1.  “Furthermore they had chests like iron breastplates;”

a.  John adds another feature of these locust/scorpion like demons.  They have chests like iron breastplates.

b.  This does not mean that they had iron breastplates, it means that their chests were as hard as iron.  This could refer to body armor worn by soldiers on the modern battlefield.

c.  This is a picture of the invincibility of these demons to being killed by the weapons of man.  There was nothing mankind could do to kill these demons.

2.  “and the sound of their wings [was] like the sound of many war-chariot horses charging into battle.”

a.  In addition these demons made a terrible sound.  You could hear them coming for miles.  The sound was frightening and terrifying.

b.  John compares the sound to the sound of an army of war-chariot horses charging into battle.  For us this would be like the sound of millions of helicopters attacking in battle.  The sound is deafening.

c.  This loud deafening sound continues unabated for five months, which, in itself, is torturous to the ears of mankind.


d.  These demons cause torture not only to the skin of men with their constant stings, but the deafening roar of the sound of their wings tortures the hearing of mankind.


e.  Those who would not listen to the still, small voice of the Holy Spirit making the gospel a reality in the soul of unbelievers now are forced to listen to the deafening sound of this demon assault army for five months.



(1)  Jer 47:3, “Because of the noise of the galloping hoofs of his stallions, the tumult of his chariots, and the rumbling of his wheels, the fathers have not turned back for their children, because of the limpness of their hands.”


(2)  Joel 2:4-5, “Their appearance is like the appearance of horses; and like war horses, so they run.  With a noise as of chariots they leap on the tops of the mountains, like the crackling of a flame of fire consuming the stubble, like a mighty people arranged for battle.”
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